A Map for the Research in the Present Life and After Life of Descriptive Translation Studies: A Review of Descriptive Translation Studies and Beyond by HONG, Xiyao
A Map for the Research in the Present Life and After Life of Descriptive Translation




















regarding  its  starting  point  and  its  methodological
approach,  through  which  the  present  paper  intends  to
point out that Toury’s research is on the whole significant



















80).  According  to  Holmes’  “map”  of  the  discipline,
Translation  Studies  is  divided  into  Pure  vs.  Applied
branches;  Pure  translation  studies  is  further  split  into
Theoretical  (General  and Partial)  vs.  Descriptive  sub-
branches, with Descriptive Translation Studies (referred
to as DTS in the following) broken down again, in terms




translation  which  are  primarily  prescriptive  in  nature,
Toury in this book thus sets out to make an attempt to
establish  DTS  as  a  distinct  sub-discipline  within
Translation Studies.
 
1. BASIC IDEAS OF THIS BOOK
The book falls into four parts. Part One expounds on the
pivotal position of descriptive studies within Translation
Studies.  Part  Two  is  concerned  with  a  series  of
methodological discussions, which serve as a framework
and background for Part Three, where various case studies






init ial  attempt  to  explore  what   the  knowledge
accumulated through descriptive studies is likely to yield.
Since  Part  One and Part  Two constitute  the  two most
important  sections  of  this  book,  in  the  following,  the
present author will mainly focus on these two parts.










2.  PART ONE
In Part One, to enhance the accuracy of the map (Toury,
2004, p.10), so as to help those who wish to locate him-
/herself  in  the middleground of  Translation Studies  in
general and DTS in particular, relations among the three
aspects of DTS are discussed here, along with relation











hand  part  of  an  overall  endeavour  within  one  unified
discipline,  if  one  is  to  obtain  true  insights  into  the








(Ibid.,  p.12),  the  prospective  function  of  a  translation
within a recipient culture therefore should be regarded as












certain translational  phenomena,  and this  is  inevitably
forming the basis for establishing generalizations or laws
about  translational  phenomena.  With  descriptions  and
explanations derived from individual studies within DTS
constantly accumulated, some predictions about certain
translational  phenomena  may  be  formulated  on  the





in  turn,  bear  back on the theory,  making it  even more
intricate.  Therefore  the  relation  between  DTS  and
Translation Theory entails a gradual evolutionary process
of translation theory from partial  theories to a general







the  author  ascertains  the  deadlock  where  translation
theorists  have  always  been  put  into  by  practitioners,
practicing translators or even common public in general.
Practitioners  here  refer  to  those  who  indulge  in  the
applied activities such as translator training, translation
aid  and  translation  criticism.  In  reality,  it  is  not
uncommon to hear the complaints made by translation
practitioners  as  well  as  practicing  translators  against
translation  theorists  that  the  theories  generalized  by








sub-branches  of  applied  extensions  can  draw  on
Translation Studies alone. For example, a series of rules






in  their  “practice”;  it  is  practitioners  themselves  who






plausible  for  Toury  to  ascertain  that  the  value  of

































the  Pure  and  the  Applied.  Maybe  it   is  such  a
unidirectional view that leads to Toury’s total neglect of





3.  PART TWO
Part Two as has been mentioned, is mainly composed of a

























Toury’s  DTS  considerably  broadens  the  horizon  of
translation studies by bringing more objects of study into
the domain of investigation.
The research  method of  DTS mainly  involves  two
main  procedures,  i.e.  discovery  vs.  justification
procedures.  Each of  them shares  the  same three  basic




acceptability  in  the  target  culture;  the  second  step
involves  establishing a  corresponding source  text  and
mapping  target  text  on  source  text;  the  third  step  is





descriptive  studies  within  the  unified  discipline  of





apart  from  the  defect  stemming  from  Toury’s











more  scholars  have  adopted  and  developed  Toury’s
approach, among which the contributions made by Susan
Bassnett, Theo Hermans and André Lefevere and etc are
especially  prominent.  Gradually,  Toury’s  approach  is
termed  as  descriptive  school/approach  in  translation
circle. Seeing its growing influence, many scholars have

















development  of  the  descriptive  school,  another  two
Chinese  scholars  Han  Ziman  and  Liu  Fang  have  also
pointed out  its  achievements:  Firstly,  the definition of











Liu,  2005,  p.98).  Secondly,  descriptive  approach  can
make us understand some translation phenomena better.














的解释,  从而使我们更加清楚地认识其成因;  Han  &
Liu, 2005, p.98). Thirdly, descriptive translation studies
have  promoted  the  status  of  translation  studies  as  a
discipline（再次,  描述翻译研究提高了翻译研究的地
位, 促成了翻译研究的学科化; Han & Liu, 2005, p.98).
However,  descriptive  translation  studies  has  its  own
demerits, as scholars like Han and Liu have illuminated:




studies  focus  on,  the  approach  tends  to  deviate  from
translation practice itself, hence, to advocate it too much
is not beneficial to the healthy development of translation
studies;  lastly,  being a  kind of  peripheral  studies,  this







Descriptive  Translation  Studies  widens  the  scope  of
investigation. Under this approach, more objects of study
are embraced here. For example, those once marginalized
translations  like  pseudo  translations,  compilative
translations,  and  those  once  deemed  as  “unfaithful”
translations like “phonetic translations” (translations that
only mimic the sound of the original while almost totally
disregarding  its  meaning/content)  and  “morpheme
translations”  (translations  using  coinages  which  are
invented  according  to  morphemes)  have  all  become
legitimate  within  the  paradigm of  translation  studies.
However, as we have elaborated before, due to its demerit
in  the starting point  as  well  as  the innate  defect  of  its
methodological  approach,  this  theory also has its  own
limitations. Notwithstanding those disadvantages, Toury’s
research is significant in that it  inaugurates the turn of
translatology  from prescriptive  studies  to  descriptive
studies, and by carrying on Holmes’ map of Translation
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